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El Diccionario del que aquí vamos a ocuparnos se integra dentro del proyecto Las estructuras pronominales en español: guía y análisis contrastivo, del que constituye su parte final y, por otro lado su principal razón de ser. El proyecto se articula del siguiente modo:

LAS ESTRUCTURAS PRONOMINALES EN ESPAÑOL: GUÍA Y ANÁLISIS CONTRASTIVO

(PORTUGUÉS, ITALIANO, FRANCÉS, ALEMÁN E INGLÉS)

ESTUDIO GENERAL

I

Las estructuras pronominales en español (“guía”)

Estudio dedicado a las estructuras o construcciones pronominales de la lengua española (definición, clasificación y descripción-explicación de los distintos tipos).

II

Análisis contrastivo
Comparación entre el español y cada una de las lenguas del proyecto.
DICCIONARIO

Diccionario multilingüe de estructuras pronominales del español
Registro, explicación y ejemplificación de estructuras pronominales de incidencia léxica con su equivalencia en las distintas lenguas (traducción multilingüe de los ejemplos).
El principal supuesto teórico del que partimos –fundamental  para nuestra tarea lexicográfica- es la existencia de dos tipos de estructura pronominal, el que podemos llamar “regular” y el que designamos como “de incidencia léxica”, uno y otro con su propia subdivisión interna. Un mismo verbo puede dar lugar a estructuras de los dos tipos, como sucede con

HACER

EE PP REGULARES: HACER + SE                     EE PP DE INCIDENCIA LÉXICA: HACERSE

    Hacerse las paces (“Se hicieron...”); hacerse            Hacerse el tonto; hacerse veinte camas;

    la cama (uno mismo); hacerse a sí mismo;                hacerse pis; hacerse de noche; hacerse 

    hacerse rico; hacerse la cama (uno a otro), etc.        a la mar; hacerse a un lado, etc.

El objeto de nuestro Diccionario no son las EE PP regulares (reflexivas, recíprocas, medias, pasivas...) sino las de incidencia léxica, idiosincrásicas del español no tanto por su exclusividad cuanto por su productividad en esta lengua. Subdividimos dichas estructuras en tres grupos principales: de verbo pronominal (p.e., arrepentirse),  de verbo cuasi-pronominal (conformadas por verbos que, al adoptar la forma pronominal, experimentan un cambio sensible de significado y/o régimen  respecto al mismo verbo en forma simple) y matizadoras del lexema verbal (el cambio semántico sólo es “de matiz”). Con hacer sólo tenemos, como es obvio, estructuras de incidencia léxica de estos dos últimos subtipos.

La naturaleza, pertinencia y objetivos del Diccionario, sus criterios teórico-metodológicos, así como su actual estado y previsiones de desarrollo, son algunas de las cuestiones que aquí vamos a ver, tratando de dar cuenta de una labor que consideramos necesaria tanto desde un punto de vista descriptivo como en el ámbito de la lingüística aplicada a la enseñanza del español. 
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